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zpravodaj obce překladatelů       ročník XX číslo 2 (březen 2010)

Valná hromada OP

Valná hromada, která se konala v pátek 22. ledna 2010, schválila:

a) zprávu o činnosti OP za uplynulé období, přednesené předsedkyní Hanou Linhartovou;

b) zprávu o hospodaření OP, přednesenou předsedou revizní komise Pavlem Weigelem.

Vzhledem k napjatému rozpočtu vzešel z řad účastníků návrh na zvýšení členských příspěvků (poprvé od r. 1993). Valná hromada poté odsouhlasila jejich novou výši, a to 700 Kč a 350 Kč (senioři) s platností od roku 2011.

Valná hromada výboru uložila:

informovat členy OP o zvýšení členských příspěvků;
zabývat se podněty z diskuse, mj. případnou možností uzavírat licenční smlouvy na překlad prostřednictvím Dilia;
propojit Soutěž J. Levého se soutěžemi pro mladé překladatele pořádané jinými institucemi a společnostmi;
zabezpečit zviditelnění OP.
NÁVRHY NA CENY
Připomínáme, že ještě v průběhu března lze nominovat překlady s vročením 2009 na Cenu Josefa Jungmanna. Přivítáme rovněž návrhy a podněty na udělení Anticeny Skřipec.
TVŮRČÍ STIPENDIUM HANY ŽANTOVSKÉ
I v letošním roce si lze požádat o  tvůrčí stipendium  HŽ na překlad básnického díla do češtiny, žádost spolu s úplnými pravidly je k dispozici  na webu OP, www.obecprekladatelu.cz, nebo na sekretariátu OP.  Podat si ji může překladatel, který podepsal nakladatelskou smlouvu na 1. vydání svého překladu  do češtiny s termínem vydání do konce roku 2010. Pokud dílo do tohoto data nevyjde z viny překladatele, je povinen stipendium v plné výši vrátit.

V odůvodněných případech může výbor OP učinit výjimku. Vyplněnou žádost spolu s kopií nakladatelské smlouvy uchazeč zašle na adresu OP.  Udělením stipendia není nijak dotčen nárok na autorskou odměnu ve výši stanovené nakladatelskou smlouvou. Součástí žádosti je ukázka rozpracovaného překladu v rozsahu nejméně 200 veršů a kopie originálu. Uzávěrka 1. kola je 15.6.2010. Žádosti posoudí nezávislá odborná komise složená ze členů jmenovaných výborem OP. Stipendium nelze udělit členu odborné komise, jež žádosti posuzuje. Výše stipendia je 10 000 Kč. Stipendium bude uděleno u příležitosti předání Ceny Josefa Jungmanna koncem září 2009.
MAGNESIA LITERA
Slavnostní večer u příležitosti předání cen v rámci Magnesie Litery se uskuteční 18.4.2010. Pro letošní rok byla nově upravena pravidla,  hlavní cenu tak může získat pouze původní česká kniha. Na Literu za překladovou knihu byly nominovány: Julian Barnes: Žádný důvod k obavám (přeložil Petr Fantys, Odeon); David Lodge: Nejtišší trest (přeložil Richard Podaný, MF); Vladimír Sorokin: Den opričníka (přeložil Libor Dvořák, Pistorius+Olšanská) 
Svět knihy 2010

Letošní Svět knihy se bude konat od čtvrtka 13. do neděle 16. května 2010 jako obvykle na pražském Výstavišti. OP připraví stálou vitrínu s překlady oceněnými v uplynulém roce a překladovými tituly nominovanými na nadcházející Cenu Josefa Jungmanna. Na pátek 14. května v 15 hodin počítejte s tradičním vyhlášením Anticeny Skřipec ve Velkém sále Střední haly. Jedním z témat bude dětská literatura, jíž bude vyhrazen zvláštní pavilon, ve kterém budou probíhat dílny, pořady a čtení, promítání filmů, děti budou mít také k dispozici knihovničku a prostor čítárny. Do těchto aktivit se můžete zapojit přípravou programu (Kamila Chrtková – e-mail: programy@svetknihy.cz, tel.: 224 498 464). Další informace o veletrhu na webových stránkách www.svetknihy.cz. 
Autorský zákon

Společně s dalšími autorskými organizacemi usilujeme o to, aby Ministerstvo kultury co nejrychleji postoupilo do Parlamentu novelu Autorského zákona z dílny DILIA, která by měla posílit ochranu autorských práv. Tuto novelu podporují kromě OP i Rada uměleckých obcí, FITES, PEN klub, Klub autorů literatury faktu (člen Obce spisovatelů), Asociace scénáristů a režisérů a Asociace českých kameramanů. K dané problematice jsme rovněž požádali o schůzku ministra kultury. Zájemcům o znění novely text rádi zašleme.
bibliografie Překladů a překladatelů

V minulých týdnech jsme Vás oslovili s prosbou o doplnění bibliografie do databáze nacházející se na našich webových stránkách (www.obecprekladatelu.cz/DUP01.htm.) Jak jsme uvedli již v předchozích Zprávách, Ústav translatologie FF UK v Praze databázi zcela nově zpracovává. Prosíme Vás proto o trpělivost, jedná se o velký objem prací, a tak ještě nějakou dobu potrvá, než se Vaše aktuální údaje objeví na našem webu.
KONFERENCE

Obec překladatelů oslaví koncem května 20. výročí svého vzniku. Při této příležitosti uspořádá 2. 6. 2010 celodenní konferenci, na níž s krátkými příspěvky vystoupí naši nositelé Ceny Josefa Jungmanna. Informace s bližšími podrobnostmi přineseme v příštích Zprávách. 
Dvacetiny Jednoty tlumočníků a překladatelů

Také naši kolegové z JTP chystají oslavu 20. výročí založení své organizace. Na sobotu 10. dubna je připravován celodenní sobotní program. Více informací průběžně na stránkách www.jtpunion.org. 

SLOVNÍK ROKU 2010

Do 16. ročníku soutěže Slovník roku bylo přihlášeno celkem 87 slovníků a encyklopedií. Porota dne 8. 2. 2010 vybrala vítěze. Hlavní cenu, Slovník roku 2010, získala publikace Karel Heřman – Markéta Blažejová – Helge Goldhahn a kol.: Německo-český slovník frazeologismů a ustálených spojení / Deutsch-tschechisches Wörterbuch der Phraseologismen und festgeprägten Wendungen, Praha, C. H. Beck 2010, jež si odnesla rovněž nejvyšší ocenění v kategorii frazeologických slovníků. Cenu za překladový slovník získala kniha Zuzana Holá: Česko-španělský odborný slovník, Brno, Computer Press 2009. Podrobnosti o dalších oceněných publikacích jsou dostupné na http://www.jtpunion.org/spip/article.php3?id_article=1980. 
KLUB PŘÁTEL ČESKÉHO JAZYKA

Přednášky se konají vždy od 18.00 hodin v posluchárně číslo 18 na FF UK, nám. J. Palacha 2, Praha 1.

3. 3. Alice Jedličková – Stanislava Fedrová (ÚČL AV ČR, Praha): Jak čteme popisy – pokud je vůbec čteme

10. 3. Boris Lehečka – Markéta Pytlíková – Hana Sobalíková (ÚJČ AV ČR, Praha): Staročeská Bible drážďanská a olomoucká: Knihy prorocké a knihy Makabejské (K vydání závěrečného dílu kritické edice)

17. 3. Vladimír Koblížek (PedF Univerzity Hradec Králové): Projevy jazykového separatismu na území Čech, Moravy a Slovenska ve 30.–60. letech 19. století

24. 3. Dušan Prokop (KTK FF UK, Praha): Kniha o Máchově Máji (autorská informace a komentář)

31. 3. Marie Janečková (FF JU, České Budějovice): Existuje v jižních Čechách ještě nářečí?

7. 4. Petr Šámal (ÚČL AV ČR, Praha): Jak se stát socialistickým realistou (O přepracovaných vydáních podruhé)

14. 4. Pavel Kořínek (ÚČL AV ČR, Praha): Proměny českého komiksu 1989–2009

21. 4. Mira Nábělková (ÚSVS FF UK, Praha): Slovenčina a čeština v kontakte. Pokračovanie príbehu

28. 4. Dagmar Wegingerová (Technická univerzita Liberec): Jak se tvořila česká terminologie evropské bezpečnostní a obranné politiky

5. 5. Štěpán Šimek (ÚJČ AV ČR, Praha): Tobiáše Masníka Zpráva písma slovenského, jak se má dobře psáti, čísti i tisknouti (1696)

BUBENÍČCI

Připomínáme, že pod taktovkou Hany Kofránkové a Libora Dvořáka se pravidelně každý první pátek v měsíci od 19.30 hod. v Divadle Na Prádle (Malá Strana, Besední ul.) konají křty překladových knih. Informace o chystaném programu najdete na internetových stránkách Jednoty tlumočníků a překladatelů www.jtpunion.org.
PRÁVNÍ PORADNA

Zájemci o právní poradnu se mohou objednat na sekretariátu OP.
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